Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 27
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1. b're’shith mam’leketh Yahuyaqim ben-Yo'wshiYahu melek Yahudah
hadabar hazeh ‘e/=Yir'm’Yah le’'mor.

Jer27:1 n the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, this word YirmeYah , saying
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2. hoh-‘amar ay “aseh I'ak moseroth u un’thatam al-tsaua’reak.
Jer27:2 thus says me Make yourself bonds
and and put them on your neck,

34:2> Ovtws elmev kvpros Ioinoov deapovs

\ \ \ 7 \ \ / 4
kal kAorovs kal meptbov mepl ToV TpaxMASVY cov:

2 Houtos eipen Poiéson desmous

Thus said , Make to yourself bonds
kai kai perithou ton trachélon sou;

and , and put them your neck!
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3. w'shilach’tam ‘cl-melek w'cl=melek Mo’ab w'cl=melek b’'ney "Ammon

w'cl=melek Tsor w'cl=melek Tsidon b’yad mal’akim haba’im Y'rushalam
=Tsid'qiYahu melek Yahudah.

Jer27:3 and send them (o the king of , to the king of Moab,
the king of the sons of Ammon, to the king of Tsor and to the king of Tsidon
the hand of the messengers who come to Yerushalam (o TsideqiYahu king of Yahudah.

3> kal amooTelels adTovs mpos Pacidéa Idovpatas katl mpos Baotdéa Mwaf
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kal mpos PBactdéa vidv Appwv kat mpos BaoctAéa Thpov
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kal mpos Pactdéa Zuddvos €v Xepolv AyyeAwv adTOV TOV EPYOLEVOV
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els amavrnow adTdv els lepovoadmp mpos Ledekiav BaotAéa Iovda.

3 kai aposteleis autous basilea kai basilea Moab
And you shall send them to the king of , and ‘o the king of Moab,
kai basilea huion Ammon kai basilea Tyrou
and ‘o the king of the sons of Ammon, and ‘o the king of Tyre,
kai basilea Sidonos en chersin aggelon auton
and ‘o the king of Sidon, the hands of their messengers,
ton erchomenon eis apantésin auton eis Ierousalem Sedekian basilea Iouda.

that come to meet them at Jerusalem ‘o Zedekiah king of Judah
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4. w'tsiuiath ‘otham ‘cl-‘adoneyhem le’'mor
koh-~ ts’ba’oth Yis'ra’El koh tho’m’ru ‘¢ ~‘adoneykem.

Jer27:4 Command them to go o their masters, saying,
Thus of hosts, of Yisra’El, thus you shall say (o your masters,
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IopamA Odr1ws épelTe mpos Tovs kuplovs VROV

4 kai syntaxeis autois tous kyrious auton eipein
And you shall order them to their masters to say,

Houtos Israél Houtos ereite tous kyrious hymon
Thus of Israel; Thus you shall say ‘o your masters,
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5. “asithi ‘eth-ha’arets ‘eth-ha’adam w'eth-hab’hemah =p’ney ha'arets
kochi hagadol u han’tuyah un’thatiah yashar .

Jer27:5 | have made the earth, the men and the beasts
are on the face of the earth by My great power and by My outstretched ,
and I shall give it to the one is pleasing .

5> 81 éyw émolmoa TNV yTv év Tf) Loy pov T peyadn

Kal év 1§ émyelpw pov T® VPMAD kal docw adTv @ éav 36En év ddBadpols pov.

5 hoti epoiésa tén gén en té ischui mou t¢ megalé€ kai ¢n tg epicheirg mou tg huyelg
made the earth, by strength my great, and by arm my high,

kai doso auten doxé .
and I shall give it to it seems fit
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6. w' atah nathati ‘eth-al-ha’aratsoth ha’eleh »’'yad N’bukad’ne’tsar
melek-Babel “ab’di w'gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo |"“ab’'do.

Jer27:6 Now | have given all these lands the hand of Nebukadretssar king of Babel,
My servant, and I have given him also the wild animals of the field to serve him.

<6> €dwra v yHv 7@ NaBouvyodovocop Bacidetl BaBuAdvos SovAederv adTd,
kal Ta Onpla T0d dypod épydlecar adTd.
6 edoka tén gén (0 Nabouchodonosor basilei Babylonos douleuein aut,

I gave the earth to Nebuchadnezzar king of Babylon to serve to him,

kai ta théria tou agrou ergazesthai auto.
and the wild beasts of the field to work for him.
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7. wab’'du ‘otho ~hagoyim w’eth-b'no w'eth-Hcn=b’no
“ad bo’~"eth ‘ar’tso gam=-hu’ w' ab’du bo goyim rabbim um’lakim g'dolim.

Jer27:7 the nations shall serve him and his son and his son’s
until the time of his own land comes; also him,
and many nations and great kings shall make him a servant.
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8. w'hayah hagoy w’hamam’lakah Io =ya ab'du otho ‘eth-N’buhad’ e’tsar
melek-Babel w'eth lo’-yiten ‘eth-tsaua’ro b’ ol melek Babel bachereb ubara“ab
ubadeber ‘eph’qod “al-hagoy hahu’ - “ad-tumi ‘otham b’yado.

Jer27:8 It shall be, that the nation or the kingdom shall not serve him,
Nebukadretssar king of Babel, and shall not put its neck

the yoke of the king of Babel, I shall punish that nation the sword,
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with famine and pestilence, , until I have destroyed it by his hand.
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8> kal 16 €Bvos kal 1) Baoideta, ool éav P éuPdlwoly ToV TphymAov adTdV
e \ \ \ )4 ~ 9 ’ \ ~ 9 )4 9 /
Vo Tov {uyov Baodéws BaBuAdvos, év payalpa kal év Aipd émokéfopal adTovs,
elmev KVPLOS, €ns EKALTWOLY év YeLpl adToD.
8 kai to ethnos kai hé basileia, hosoi meé embalosin

And the nation, and the kingdom, and as many == should not put

ton trachélon auton ton zygon basiledos Babylonos, en machaira
their neck the yoke of the king of Babylon, the sword,
kai en limg episkepsomai autous, , heos ekliposin en cheiri autou.
and famine I shall visit them, , until they should falter his hand
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9. w'atem ‘al-tish’'m’"u ‘cl-n’bi'eykem w’cl-gos’meyhkem
w'el chalomotheykem w’el-"on’neykem w’'ci-hashapheykem
~hem ‘om’rim kem lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel.

Jer27:9 But as for you, do not listen to your prophets, to your diviners,
your dreamers, to your soothsayers or to your sorcerers they speak to you,
, You shall not serve the king of Babel.

D> kal Vpels 1) dkoveTe TOV PevdompodhMTAOV VLAV KAl TOV LAVTEVOREVOV VLIV
kal Tov évuomalopévov DRIV kal TOV OlwVLoRATOV DOV
kal TOV pappakdv Opdv Tdv Aeyovtov O p1 épyaonobe 1@ Baolel BaBuAdvos:
9 kai hymeis me akouete ton pseudoprophéton hymon

And you, hearken not to your false prophets!

kai ton manteuomenon hymin kai ton enypniazomenon hymin
and of the ones using oracles for you, and of the ones dreaming to you,
kai ton oionismaton hymon kai ton pharmakon hymon
and of the ones of your omens, and of the ones of your administers of potions,

Ou me ergasesthe to basilei Babylonos;
, In no way should you work for the king of Babylon.
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10. 12i sheger hem nib’im lakem I'ma”an har'chiq ‘eth’kem ‘ad’math’kem
w’hidach’ti ‘eth’kem wa’abad’tem.

Jer27:10 they prophesy a lie to you in order to remove you far your land;
and I shall drive you out and you shall perish.
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10> 87 Pevd) adToL TpodmTEVOLVOLY VPITIV TIPdS TO pakpdval VRAS Ao THs Yis Vpdv.
10 pseudé autoi prophéteuousin hymin to makrynai hymas tés gés hymon.
a lie they prophesy to you, to distance you your land.
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11. w’hagoy yabi’ ‘eth-tsaua’ro b’ ol melek-Babel wa abado

w’hinach’tiu al-‘ad’'matho - wa abadah w'yashab .

Jer27:11 But the nation shall bring its neck under the yoke of the king of Babel
and serve him, I shall let remain on its land, R

and they shall till it and dwell

A1> kat 16 €Bvos, 6 éav eloaydyn Tov TpdymAov adTod
Vo Tov {uyov Baodéws BaBuAdvos kal épyaomTal adT®, kal kaTadelPw adTOV
ém s yfis avTod, kal épyaTal adT® kal évolkToeL év adTR. --
11 kai to ethnos, eisagageé ton trachélon autou
And the nation should bring its neck
hypo ton zygon basileos Babylonos kai ergasétai auto,
under the yoke of the king of Babylon, and should work for him,
kai kataleipso auton tés gés autou, kai ergatai kai enoikései . .-
I shall leave it its land, and it shall work , and it shall dwell
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12, w'el=Tsid'qiYah melek-Yahudah k’kal-had’barim ha’eleh le’mor
habi'u ‘eth-tsau’reykem b’ ol melek-Babel w’ ib’du ‘otho w' amo wich’yu.
Jer27:12 words like all these to TsideqiYah king of Yahudah, saying,

Bring your necks under the yoke of the king of Babel

and serve him and his people, and live!

12> kat wpds Ledekiav Bacidéa Iovda éNaAnoa

KQTQ TAVTas Tovs Adyous TovTous Aéywv Eloaydyete Tov TpdymAov Dpdv

12 kai Sedekian basilea Iouda
And to Zedekiah king of Judah

tous logous toutous legon Eisagagete ton trachélon hymon
these words, saying, Bring your neck into the yoke,
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13. lamah thamuthu ‘atah w”ameak bachereb bara“ab ubadaber
ka’asher diber ~hagoy lo’-ya abod ‘eth-melek Babel.

Jer27:13 Why shall you die, you and your people, by the sword,
the famine and by the pestilence, as has spoken {0 that nation
shall not serve the king of Babel?
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14. w'al-tish'm’"u ‘cl=dib’rey han'’bi’im ha’om’rim kem le’mor
lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel i sheger hem nib’im lakem.

Jer27:14 So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying,
You shall not serve the king of Babel, they prophesy a lie to you;

A4 kai épyacacte 1 Baohel BaBuAdvos, 8T d8ika adTol mpodmTedovoly LR Tv-

14 kai ergasasthe t9 basilei Babylonos, adika autoi prophéteuousin hymin;
and serve the king of Babylon; unjustly they prophesy to you.
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15. ki lo’ sh'lach’tim - w'hem nib’im bish’mi lashaqer
hadichi ‘eth’kem wa’abad’tem ‘atem w’han’bi’im kem.

Jer27:15 I have not sent them, , but they prophesy falsely in My name,
that I may drive you out and that you may perish,

you and the prophets you.

[74 9 9 7 9 4 \ 4 \ 4 ~ 9 14 ’
<15> &1L 0k dméoTeLha adTOVs, Mol kVpLOS, Kal TpodPnTELOVOLY T SvdpATL pPov
9 9 9 ’ \ \ ’ e ~ 9 ~ e ~
€m’ adikw TPOS TO ATOAETAL VLS, kal amolelobe vpels

\ e ~ e ~ e / e ~ b 9 9 7 ~
kal oL mpodTfiTar VAV oL TpodpmMTELOVTES VLIV €T Adlkw YPevd).

15 ouk apesteila autous, , kai prophéteuousin t) onomati mou
I did not send them, , and they prophesy in my name

ep’ adik to apolesai hymas, kai apoleisthe hymeis
unjustly the destroying you. And you shall perish,

kai hoi prophétai hymon hymin adikg pseude.
and your prophets, to you an unjust lie.
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16. w' c/~hakohanim w ¢/ = »cl~ha am hazeh dibar'ti

koh ‘al-tish’'m’"u ‘el=dib’rey n’bi’eykem kem
hinneh k'ley beyth- mushabim miBabelah “atah m’herah
sheqer hemah nib’im lakem.
Jer27:16 Then I spoke o the priests and this people, ,
Thus : Do not listen to the words of your prophets you,
, Behold, the vessels of the house of shall now shortly be brought again

Babel; they are prophesying a lie to you.
e ~ \ \ ~ ~ 4 \ ~ e ~ b ’ 4
16> Hpiv kal TavTl T® Aad ToVTW kal Tols LepedoLly ENaANTa Aéywy
Otrws elmev kOpLos M| dkovete TOV Adyov TV mpodMTdV TOV TpodmTELOVTWV
e ~ 4 b \ / ” ’ b 4 9 ~
VR v Aeyovtwv "I8ov okevm olkov kuplov émaTpefer ek BaBuAdvos:

%4 ” 9 \ / e ~ 9 b 4 9 /
OTL G.SLKG. avToL 1Tp0(1)'T]T€UOUO'LV VL LVy OUK (11T€0'T€L>\(1 avVTOLS.

16 hymin kai to lag toutd kai tois hiereusin elalésa
And to you and to the priests and to this people I spoke, ,
Houtos Me akouete ton logon ton prophéton
Thus , Do not hearken to the words of the prophets
hymin
to you! , Behold,
Idou skeué oikou epistrepsei ¢k Babylonos;
the items of the house of shall return of Babylon.

adika autoi prophéteuousin hymin, ouk apesteila autous.
unjustly they prophesy to you unrighteous words. I sent them not.
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17. ‘al-tish'm’"u hem “ib’du ‘eth-melek-Babel
wich’yu lamah ha’ir hazo'th char’bah.

Jer27:17 Do not listen to them; serve the king of Babel, and live!
Why this city aruin?
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18. w im=n’bi'im hem w'im-=~ d’bar- am yiph'g’ u-na’
ts’ba’oth I'bil’ti-bo’u hakelim hanotharim b’beyth-
ubeyth melek Yahudah ubi¥Y’rushalam Babel«.

Jer27:18 But ' they are prophets, and i/ the word of them,
let them now intercede of hosts that the vessels which are left in the house
of , in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam may not go ‘0 Babel.
18> el mpodijTal elowv kal el €oTiv Adyos kuplov év avTols, ATAVTNoCATOOAY oL
18 ¢i prophétai eisin kai ¢i estin logos autois, apantésatosan moi;

they are prophets, and if is the word of them, let them meet me,
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19. ki koh ‘amar ts’ba’oth ‘cl-ha amudim w' al-hayam
w' al-ham’konoth w' al yether hakelim hanotharim ba’ir hazo’th.

Jer27:19 thus says of hosts the pillars, the sea,
the stands and the rest of the vessels that are left in this city,
19> 31 oVTws elmev kVpros Kal tdv émAolmwv oxevdv,
19 houtos eipen Kai ton epiloipon skeuon,
thus said and for the remaining items,
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20. lo’-I'qacham N’bukad’ne’tsar melek Babel bag’lotho

‘eth-Y’kawn’'Yah ben-Yahuyaqgim melek-Yahudah mi¥Y’rushalam Babel
w’eth =chorey Yahudah wi¥Y'rushalam.

Jer27:20 Nebukadretssar king of Babel did not take when he carried into exile
YekanYah the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, Yerushalam (o Babel,
and 2!/ the nobles of Yahudah and Yerushalam.

20> @v o0k E\afev Baothevs BaBuldvos, 6te dmapkioev Tov Ieyoviav &€ Iepovoain,
20 ouk elaben hasileus Babylonos,
did not take the king of Babylon

hote apgkisen ton Iechonian ex Ierousalém,
when he carried Jeconiah prisoner of Jerusalem.
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21. ki hoh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El "al-hakelim

hanotharim beyth ubeyth melek=-Yahudah wi¥Y’rushalam.

Jer27:21 thus says of hosts, of Yisra’El, the vessels
that are left in the house of and in the house of the king of Yahudah

and in Yerushalam,
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22. Babel«h yuba’u w’shamah “ad yom paq’di ‘otham n'um-=~
w’ha”alithim wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh.
Jer27:22 They shall be carried ‘o Babel and there until the day I visit them,

. Then I shall bring them back and restore them to this place.

22> eis BaBuAdva eloeleloeTar, Aéyer kipLos.

22 cis Babylona eiseleusetai, legei
Babylon They shall enter, says
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